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Введение 

В современном французском языкознании тема заимствования явля-

ется одной из актуальных тем для исследования и продолжает привлекать 

пристальное внимание специалистов. Особого внимания заслуживает вопрос 

адаптации англицизмов в современном французском языке учитывая не 

достаточную изученность данной темы и постоянное проникновение 

английских слов в современный французский язык. 

Определение заимствования 

Заимствование – это лингвистический процесс, отражающий развитие 

экономических, культурных и технологических связей между странами. Оно 

возникает естественным образом, когда появляется необходимость обозна-

чать новые предметы и явления, заимствованные из других культур. Лин-

гвистический энциклопедический словарь определяет заимствование как 

перенос элементов чужого языка (слова, морфемы, синтаксические кон-

струкции) в результате языковых контактов. В основном заимствуются сло-

ва, но также встречаются фразеологические и синтаксические элементы, 

которые адаптируются к системе языка-реципиента. Со временем эти заим-

ствования могут стать неотличимыми от исконных слов и обнаруживаются 

только через этимологический анализ [10,16]. 

В словаре лингвистических терминов О.С.Ахманова трактует заимст-

вование как “обращение к лексическому фонду других языков для выраже-
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ния новых понятий, дальнейшей дифференциации уже имеющихся и обозна-

чения неизвестных прежде предметов” [1, 43]. 

Э.Хауген считает, что “Каждое заимствование, по-видимому, делается 

сначала каким-то одним человеком, а затем принимается и повторяется мно-

гими другими, и, возможно, весь процесс повторяется снова и снова” [7, 82] 

 

Причины заимствований 

М.Г.Волкова и Д. О. Козлова разделяют причины заимствований на 

внешние и внутренние. Внешние причины включают заимствование слов в 

результате политических, торговых и экономических связей, а также необ-

ходимость обозначения нового явления специфическим словом. К внутрен-

ним причинам авторы относят потребность в различении схожих, но все же 

разных явлений, а также необходимость замены длинных конструкций 

одним словом. 

Англицизмы во французском языке 

В своей книге «La lexicologie du français moderne» Н.Н.Лопатникова и 

Н.А.Мовшович описывают заимствования во французский язык как слова, 

которые вошли в него после того, как он стал самостоятельным романским 

языком. Заимствования включают как слова из иностранных языков, так и 

элементы из языков национальных меньшинств Франции, таких как баскский. 

Некоторые из заимствованных слов сохраняют свою оригинальную структуру 

и становятся кальками, например, prêt-à-porter, заимствованное из англий-

ского. Заимствуются не только лексемы, но и морфемы, такие как суффикс     

-isme, который был перенят через латинский язык из греческого. Звуки также 

могут быть переняты, например, [ŋ] из английских слов на -ing, который 

вызывает сложности в произношении у некоторых франкоговорящих. 

Авторы указывают, что заимствования происходят в периоды сильного 

культурного или экономического влияния других стран. Так, в XVII веке 

появились английские морские термины, а в XVIII и XIX веках усиление 

влияния англицизмов связано с распространением парламентских систем и 

популярностью английской литературы. Экономическое сотрудничество 

между Францией и Англией способствовало проникновению технических и 

промышленных терминов, а также спортивной лексики. Пьер Гиро подробно 

рассматривает хронологию заимствования англицизмов, начиная с XI века, 

когда уже использовались слова, связанные с мореплаванием. Распростране-

ние английского языка на международном уровне значительно ускорило 

приток англицизмов. 

А.А.Сидоров добавляет, что распространение англицизмов связано с 

престижем английского языка и его преподаванием в учебных заведениях. В 

то время как некоторые англицизмы адаптируются к нормам французского 

языка, часть из них остается неизменной, например, слова blog, OK, Yes. 

М.Г.Волкова и Д.О.Козлова, исследуя современные англицизмы, пола-

гают, что «заимствованные лексические единицы чаще всего впервые поя-

вляются в публицистических текстах, поскольку периодика является одним 

из первых письменных источников, фиксирующих появление новых слов» 
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[2, 25]. Е.И. Кожевникова указывает, что в настоящее время источниками 

англицизмов также являются веб-сайты.  

А.А.Сидоров в своей работе «Английская экспансия в современном 

французском языке» подразделяет англицизмы следующим образом: 

1. Денотативные заимствования. Они подразумевают, что проникнове-

ние во французский язык слова происходит вместе с понятием. Например, 

leader – лидер, label – наклейка, ярлык; 

2. Коннотативные заимствования. Это такие заимствования, которые 

обозначают понятия, уже существующие во французском языке. Например, 

weekend – fin de la semaine, leader – chef; 

3. Двойные заимствования. К ним относятся слова, которые заимствуются 

как англицизмы, однако проникли в английский язык из французского. Напри-

мер, humour (юмор), loyalist (верноподданный) перешли в humeur, loyal; 

4. Заимствование словообразовательных элементов. Во французском 

языке появляется множество неологизмов. Например, couponing, слово, об-

разованное от французского слова coupon и английского суффикса –ing. 

Причиной таких заимствований считается мода на англицизмы. 

Адаптация заимствований 

А.А.Сидоров, М.Г.Волкова и Д.О.Козлова классифицируют способы 

адаптации заимствований на фонетическую, морфологическую и семанти-

ческую. 

М.Г.Волкова и Д.О. Козлова отмечают, что при фонетической адапта-

ции изменяется произношение заимствованного слова, поскольку правила 

чтения в языке-реципиенте сильно отличаются от правил в языке-источнике. 

А.А.Сидоров указывает, что фонетическая адаптация во французском языке 

включает перенос ударения и редукцию конечной гласной. Французский 

язык устраняет звуки, отсутствующие в его фонетической системе. Напри-

мер, слово roast-beef в процессе адаптации теряет дифтонг oa, долгую i и со-

четание stb, превращаясь в rosbif. Однако некоторые слова не подвергаются 

адаптации или подвергаются ей частично, например, слово dry, где у произ-

носится как [aj].  

Н.Н.Лопатникова и Н.А.Мовшович выделяют несколько закономер-

ностей фонетической адаптации заимствований: 

При окситонном заимствовании все слоги сохраняются: англ. bulldog > 

фр. bouledogue; 

При парокситонном заимствовании может выпадать последний слог: 

англ. partner > фр. partenaire; 

Иногда заимствование может быть пропарокситонным, например: 

англ. camera > фр. caméra. 

Авторы также приводят четыре закономерности фонетической адапта-

ции заимствований из германских языков: 

Гласные обычно адаптируются похожими звуками, хотя иногда замет-

ны отличия, например, звук [a] в слове club заменяется на французский [œ]; 

Дифтонг [au] может переходить во французский как [u] (например, 

слово discount [diskunt; diskaunt], допускающее произнесение с [au] и с [u]); 
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Комбинация гласного и носового согласного в английском языке ста-

новится носовым гласным во французском, например англ. riding-coat > фр. 

redingote; 

Согласный ch [tʃ] в английском может передаваться во французском 

как ch [ʃ], например: check > chèque. 

М.Г.Волкова и Д.О.Козлова также отмечают, что при морфологичес-

кой адаптации иноязычное слово изменяется в соответствии с грамматичес-

кими правилами заимствующего языка, например, адаптация по роду 

(dalmatien, ienne).  

Клод Ажэж в своей работе "Le français et les siècles" обсуждает фонети-

ческие адаптации заимствований, отмечая, что они всегда неточные [8, 165]. 

Адаптация заимствованных слов зависит от времени их проникновения. 

Экономические и культурные связи усложняют процесс фонетической 

адаптации. 

Письменность французского языка схожа с английской, так как оба 

языка используют общий алфавит. 

Если человек использует англицизм в профессиональной деятельности 

или по личным предпочтениям, то обычно произносит это слово по-английски. 

Примеры включают слова design, week-end, coffee, где е и ee читаются как [i]. 

К.Ажэж выделяет звук [ŋ], который чужд французской фонологической 

системе. Этот звук появился в слове pudding в 1678 году, тогда оно писалось 

как poudingue. Однако в настоящее время эта фонема уже не считается 

экзотической и воспринимается как привычная из-за распространения изу-

чения английского языка во Франции. Английские звуки [ʧ] и [ʤ] также вст-

речаются в заимствованных словах (например, charter, job). Автор указывает, 

что носители французского языка могут произносить эти слова с [ʃ] и [ʒ]. 

Сопоставление фонемных систем английского и французского 

языков 

Для успешного проведения исследования важно сопоставить фонети-

ческие системы французского и английского языков, чтобы точнее описать 

изменения, происходящие при адаптации англицизмов во французский. При 

заимствовании английских слов во французский язык ударение обычно пе-

реносится на последний слог. 

Гласные 

Английский язык содержит 20 гласных фонем, в то время как во фран-

цузском их 16. В английском отсутствуют носовые гласные, но есть истин-

ные дифтонги. Во французском, напротив, есть носовые гласные, однако 

дифтонги отсутствуют. 

В английском гласные могут быть долгими или краткими, тогда как во 

французском языке все гласные краткие, за исключением случаев, связан-

ных с ритмической или исторической долготой. Важной особенностью явля-

ется то, что долгота во французском языке не является фонемным призна-

ком, как в английском, а определяется позицией. 

Большинство французских гласных принадлежат переднему ряду: 

неогубленные гласные переднего ряда [i; e; ε; a], огубленные гласные перед-

него ряда [y; ø; œ; ə], а также две носовые гласные [    ; œ ].        Гласные [u; o; ɔ; a] 
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и носовые [  ; ɔ ]         относятся к заднему ряду. Большинство французских глас-

ных являются чистыми (ротовыми), за исключением носовых фонем. Фран-

цузские гласные также различаются по степени подъема: закрытые и полу-

закрытые [i; e; y; ø; u; o], остальные же открытые или полуоткрытые. 

Английская фонема [e] по степени подъема находится между француз-

ским [e] и [ε], но ближе к [ε]. 

Фонема [æ] в английском занимает промежуточное положение между 

французскими [ε] и [a]. 

Звук [з:] в английском звучит похоже на французские [œ] или [ø]. 

Слуховые ощущения показывают, что английский [ɔ:] ближе по 

звучанию к французскому [o], а [ɒ] напоминает [ɔ]. 

Французский [а] и английский [а:] в определенных случаях звучат оди-

наково, но в французском этот звук сохраняется в трех словах, что отличает 

его от английского. 

Английские дифтонги [aɪ] и [eɪ] аналогичны французским сочетаниям 

[aj] и [εj]. Несмотря на незначительные различия, некоторые звуки в фран-

цузском и английском языках артикулируются похоже. 

Важно отметить, что во французском и английском языках приняты 

разные знаки транскрипции, поэтому часто одинаковые знаки отображают 

разные звуки (французский [ə] (е беглое) и английский нейтральный [ə]; 

французский полуоткрытый звук заднего ряда [ɔ] и английский закрытый 

звук, обозначаемый ем же символом, но с добавлением долготы [ɔ:]). И 

наоборот, разные знаки отображают приблизительно сходные звукотипы. 

В английском языке присутствует 24 согласные фонемы, включая 

такие звуки как [p], [b], [t], [d], [k], [g], [m], [n], [ŋ], [f], [v], [s], [z], [ʃ], [ʒ], [w], 

[l], [r], [j], [h], [ð], [θ]. Во французском же языке имеется 21 согласная 

фонема, включая [p], [b], [t], [d], [k], [g], [m], [n], [ɲ], [ŋ], [f], [v], [s], [z], [ʃ], 

[ʒ], [w], [l], [ʀ], [j], [ʮ]. 

Отметим, что некоторые согласные фонемы в английском и фран-

цузском языках артикулируются схожим образом, такие как [p], [b], [t], [d], 

[k], [g], [m], [n], [ŋ], [f], [v], [s], [z], [ʃ], [ʒ], [w], [l], [j]. Поэтому рассматривать 

их отдельно не требуется. 

Однако следует отметить, что в английском языке присутствуют аф-

фрикаты [ʧ] и [ʤ], а также межзубные спиранты [ð] и [θ], которых нет во 

французском. Наоборот, во французском отсутствует полугласный [ʮ] и 

среднеязычный носовой [ɲ], а также английское придыхательное [h]. Кроме 

того, французская согласная [ʀ] отличается от английской в способе арти-

куляции. 

В исследовании Пьера Фуше "Traité de prononciation de française" прос-

леживается история фонетических адаптаций английских заимствований во 

французский язык [9, 102]. Это исследование организовано в алфавитном 

порядке, представляя информацию о чтении гласных в иноязычных заимст-

вованиях, включая англицизмы.  

Например, в англицизмах буква "а" может произноситься как 5 различ-

ных звуков: [a], [ε], [o:], [ɔ], [œ]. 
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В англицизмах буква "а" произносится как [а] на конце слова перед 

согласной или группой согласных, за исключением случаев, когда 

последовательность букв -ll, -lk, -lt. Например, такие слова, как policeman, 

goddam и другие. 

Также, [а] применяется в англицизмах, когда буква "а" не находится на 

конце слова, а за ней следуют два согласных или согласный, представлен-

ный графически дважды. Это видно, например, в словах challenge, cracking. 

Кроме того, буква "а" в англицизмах может читаться как [а] в следую-

щих случаях: 

а) В неформальной речи во множественном числе слова waters и в 

производных от него словах, таких как waterman. 

б) В сложных словах, где первое слово произносится с [а], например, 

background. 

в) В некоторых заимствованиях, например, macadam, madapolam, 

manager, Hathaway, Macaulay. 

Буква "а" произносится как [ε] в случаях, когда за ней следует 

согласная + конечная "е", например, в словах cake, cottage, stake и их произ-

водных, таких как cake(-walk), grape-fruit, pale(-ale). Также она может быть 

произнесена как [ε] в словах The Dispatch, Ashe и их производных, напри-

мер, dispatcher, dispatching. 

Однако в некоторых англицизмах, таких как macfarlane, square, Wallace, 

буква "а" адаптировалась и произносится как [а]. Например, слово square произ-

носится как [skwε:ʀ] в выражениях Times Square, Trafalgar Square и других. 

Буква "а" произносится как [ε] в словах, таких как baby, lady, ladies, 

manager, quaker (quakeresse, quakerisme), racer, racing, (rally-)paper, shake(hand), 

skating. 

В некоторых англицизмах буква "а" произносится как [o:], как, напри-

мер, в словах (basket-)ball [bo], football, hall, music-hall, Vauxhall, (cake-)walk 

[wo], (lambeth-)walk, Salt Lake City [solεk siti]. Этот звук также встречается 

во французских дериватах, образованных от этих слов, например, footballeur. 

Буква "а" произносится как [ɔ] в словах all right, squatter [skwɔtœ:ʀ]. 

Звук [œ] встречается в словах negro-spiritual и других. 

Буквосочетание "ai" в заимствованиях из английского произносится 

как [ε], как, например, в словах cocktail, raid. Буквосочетание "au" читается 

как [o:] в англицизме traul, а в англицизмах launch, steam-launch произно-

сится как [anʃ]. Буквосочетание "aw" в некоторых англицизмах читается как 

[o] (drawback, outlaw и т.д.), а в других как [o:] (crawl, trawl). 

Буквосочетание "ay" в англицизмах может произноситься: 

А) как [ε] на конце слова, например, в словах play, railway; 

Б) как [εj], когда за ним следует гласная, например, stayer. 

Буквосочетание "an", за которым следует согласная, в большинстве слу-

чаев произносится как [  ]: dancing, dandy                     и т.д. Однако в заимствованиях bank-

note, ranch, tank это буквосочетание произносится как [  ],       но в именах собст-

венных Banks, Franck, Planck и других именах это произносится по-другому. 

Если заимствование из английского языка заканчивается на "-er", то во 

французском оно может быть адаптировано следующим образом: 
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Чаще всего в таких случаях буква "e" читается как [ø], например, в 

словах computer, scooter, laser, которые во французском произносятся как 

«компютѐр», «скутѐр», «лазэр».  

Однако иногда буква "e" в "-er" может читаться как [e], особенно в тех 

случаях, когда она стоит перед согласными "n" или "l". Например, слово 

"manager" может быть адаптировано как "манажэ" или "манажэр". 

Также есть случаи, когда "-er" произносится как [ ʀ], особенно в 

словах, оканчивающихся на "-ler" или "-ter", например, "dealer" и "poster", 

которые могут быть произнесены как "дилэр" и "постэр". 

Некоторые англицизмы, оканчивающиеся на "-er", могут сохранять 

свое произношение без изменений во французском языке. Например, слово 

"partner" может быть произнесено так же, как и в английском. 

Таким образом, адаптация заимствований из английского языка с окон-

чанием "-er" во французском может варьироваться в зависимости от кон-

кретного слова и его контекста.) как [ε:ʀ], например, partner, spider, tender; 

Буквосочетание ее в заимствованиях из английского читается как [i], 

например, green, keel, spleen. 

В буквосочетании eo буква е не произносится в англицизмах: yeoman, 

yeomanry. 

Буквосочетание ew в англицизмах может читаться как [u] (например, 

chewing-gum) и [ju] (interview, new-kent и т.д.). 

Буквосочетание ey в заимствованиях из английского может отображать 

звук [ε] в attorney, greyhound, grey-ooze, jersey, money. Английское pony во 

французском адаптировалось как poney, где ey читается как [ε]. 

En, за которым следует согласная кроме m, n, в англицизмах может ре-

ализовать звук [  ] (challenge [ʃal  :ʒ], chall                               enger, однако существительное 

challenger имеет следующую транскрипцию: [tʃalεnʒœ:ʀ]). 

Это же буквосочетание, за которым следует согласная кроме m,n, мо-

жет в заимствованиях читаться как [εn], например, event, pence, week-end.  

Буквосочетание ie в заимствованиях из английского реализуется как 

звук [i], например, fieldsman, fielder и т.д. 

Буквосочетание in, за которым следует согласная, в заимствованиях 

может озвучиваться как [    ] (interview и т.д.); как [in] (links, sprint и т.д.); как 

[iŋ] (king's charles). Окончание -ing в заимствованиях из английского произ-

носится как [iŋ]: betting, clearing, dumping и т.д. Окончание англицизма 

pouding произносится как [iŋ], poudingue - как [    :g], а sanderling30 – как [    ]. 

Буквосочетание ou в англицизмах может произноситься как [u]; [aw]; [œ] 

[u] – blount, humour, scout и т.д. 

[аw] – black-out, mound, round, workhouse и т.д. 

[œ] – cross-country, rough-rider. 

Буквосочетание ow произносится как [o] (arrow-root, bow-window и т.д.), 

как [u] (browning, clown и производные от них) и как [aw] (brownie, cowboy31, 

crown, down и т.д.). 

Следует отметить, что в англицизме bowling данное буквосочетание 

читается как [ɔ], а bowling-green во французском адаптировалось орфогра-

фически и фонетически – boulingrin.  
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Буква u в англицизмах может читаться как: 

[i] в business [biznεs]; 

[y] – budget, durham, jury, rugby и т.д.; 

[œ] – buggy, cutter, nurse и т.д.; 

В своей статье «Англицизмы во французском языке» А.А.Журавлева 

подчеркивает, что распространение англицизмов во французском языке се-

годня сильно обусловлено влиянием интернет-пространства [4, 69]. 

Заключение 

Заимствование англицизмов становится все более частым и вызывает 

разногласия между поколениями: старшее поколение чаще противостоит 

влиянию английского языка, тогда как молодежь не видит в этом угрозы для 

французского. Английское влияние особенно заметно в молодежном сленге, 

речи мигрантов и медийных текстах, хотя фактически англицизмы составл-

яют небольшую долю всех слов – от 1,3% до 3,2% в СМИ и интернет-

коммуникациях. Согласно отчетам Французской академии, англицизмы не 

представляют значительной угрозы для языка, поскольку их доля в словарях 

составляет всего от 2,5% до 4,5%. В последнем издании «Словаря Француз-

ской академии» доля англицизмов составляет лишь 1,76% всех заимствова-

ний, в то время как итальянские заимствования занимают более 27%. 
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Summary 

PHONETIC ADAPTATION OF ANGLICISMS IN MODERN FRENCH 

LANGUAGE 
 

Language borrowings occur naturally in the process of cultural, economic and techno-

logical exchanges between countries. English has a some influence on modern French, espe-
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cially through Anglicisms, which are gradually integrated into its vocabulary. Borrowings are 

explained by the need to name new concepts and objects, as well as the influence of globali-

zation. Anglicisms are adapted to French phonetics and grammar, but some words remain 

unchanged. This reflects the historical evolution and long-term contacts between the two lan-

guages, which began in the 17th century and intensified in the 19th century. 
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Резюме 

 

Языковые заимствования происходят естественно в процессе культурных, 

экономических и технологических обменов между странами. Английский язык 

оказывает определенное влияние на современный французский, особенно через 

англицизмы, которые постепенно интегрируются в его лексику. Заимствования 

объясняются необходимостью называть новые понятия и объекты, а также влиянием 

глобализации. Англицизмы адаптируются к французской фонетике и грамматике, но 

некоторые слова остаются неизменными. Это отражает историческую эволюцию и 

длительные контакты между двумя языками, которые начались ещѐ в XVII веке и 

усилились в XIX веке. 
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